How we got this song

Fourteenth-century French socials often included the ritournelle, a lively court dance. 

One ritournelle melody survives as the song that became the French Christmas carol "Bring a Torch, Jeannette, Isabella." 
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The lyrics (words) are said to have originated in either Anjou or Burgundy. France.  

They were paired with the melody and first published in 1553 by a wealthy nobleman.


BRING A TORCH, JEANNETTE, ISABELLA
Bring a torch to the cradle run!
it’s a baby

good folk of the village;
Child is born and Mother's calling:
Ah! ah! beautiful is the mother!
Ah! ah! beautiful is her Son!


Phonetic pronunciation guide:   


UH FLA-BO_  SHUH-NEH-TEE-SAH BEH-LA                                                                                        


UH FLA-BO_  KOO-ROH-ZOH-BEAR-SO


SHE SHEH-SEE BUN SHAH DEE A-MOH


LUH KREE STAY NEY


MA-REE A-PEH-LUH


AH, AH, KUH LA MARE EH BEH-LUH


AH, AH, KUH LAH-FAH EH BO











In French:


UN FLAMBEAU, JEANNETTE, ISABELLA,


UN FLAMBEAU, COURONS AU BERCEAU.


C’EST JESUS, BONS GENS DU HAMEAU,


LE CHRIST EST NE


MARIE APPELLE,


“AH, AH, QUE LA MERE EST BELLE,


AH, AH, QUE L’ENFANT EST BEAU!” 








